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( 2007) ‘ ’ ‘

’ . < 1> <

1> .

/ AB / AB / AB

F1 /32 5 P1 /38 5 I11 /30 1.5

F2 /29 4.5 P2 /31 4 I12 /38 3

F3 /33 1.5 I1 /37 11 I13 /33 3.5

F4 /28 4 I2 /28 3 I14 /36 11

F5 /37 11 I3 /28 3.3 I15 /32 2.5

F6 /35 9 I4 /36 7 I16 /27 2

F7 /39 11 I5 /36 1.2 I17 /29 1.5

F8 /35 11 I6 /34 11

F9 /38 13 I7 /33 5

F10 /33 11 I8 /32 3.3

F11 /33 9 I9 /30 3.5

F12 /33 9.3 I10 /29 2

F= freelance, P=project, I=in-house, AB=AB , :
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Freelance= , Project= , Inhouse=
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78%, 32.5%, 25.7%

.

, (17 ), (6 ),

(3), (2), (2 ),

(1 ) .

< 3> .

1 2 1 2 1 2 1 2 1 2

F 10 27.8% 83.3% 2 5.6% 16.7% 12 33.3% 100.0%

P
1

2.8% 1 2.8% 50.0% 2 5.6% 100.0%

I 3 8.3% 13.6% 12 33.3% 54.5% 3 8.3% 13.6% 4 11.1% 18.2% 22 61.1% 100.0%

4 11.1% 11.1% 22 61.1% 61.1% 4 11.1% 11.1% 6 16.7% 16.7% 36 100.0% 100.0%

F= freelance, P=project, I=in-house, 1: (36 ( )) ,

2: (F=12 , P=2 , I=22 ( ))

96.7%

, I17

.

, ( : 25), (10),

(5), (5), (2), (1), (1), (1),

(1) .

,

.

< 4> .
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PPT
/

F

10 5 4 5 - 1 - - - 25

1 23.8% 11.9% 9.5% 11.9% - 2.4% - - - 59.5%

2 40.0% 20.0% 16.0% 20.0% - 4.0% - - - 100.0%

P

2 - - - - - - 1 - 3

1 4.8% - - - - - - 2.4% - 7.1%

2 66.7% - - - - - - 33.3% - 100.0%

I

3 5 2 - 2 - 1 - 1 14

1 7.1% 11.9% 4.8% - 4.8% - 2.4% - 2.4% 33.3%

2 21.4% 35.7% 14.3% - 14.3% - 7.1% - 7.1% 100.0%

15 10 6 5 2 1 1 1 1 42

1 35.7% 23.8% 14.3% 11.9% 4.8% 2.4% 2.4% 2.4% 2.4% 100.0%

2 35.7% 23.8% 14.3% 11.9% 4.8% 2.4% 2.4% 2.4% 2.4% 100.0%

F = freelance, P=project, I=in-house, 1 : (42 , ) ,

2 : (F=25 , , P=2 , I=14 )
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[Abstract]

A Qualitative Analysis of Interpreters’ Sight Translation

Experience and Pedagogic Suggestions

Hong, Sul-young

(Hankuk University of Foreign Studies)

Sight translation serves various functions within graduate-level conference

interpreting programs. It is at once a tool for selecting interpreters, a

pre-exercise for refining consecutive and simultaneous interpreting skills, and a

form of professional interpreting in its own right.

Calling for more focused and comprehensive training of sight translation as

a form of interpreting to future interpreters, this paper attempts to identify

aspects of interpreters’ sight translation within the context of their everyday

practice.

To this end, an open-ended questionnaire survey was conducted to 31

interpreters with Korean and English as their working languages. Questions

were raised in areas involving the degree of exposure to sight translation, text

types and modes of interpreting that are linked with the act, graduate-level

sight translation training received, and pedagogic suggestions. Based on a

qualitative analysis of the responses, areas for strengthening the teaching and

learning of sight translation is proposed.
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